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    citazioni di Assagioli su ‘scambio’



SCAMBIO
Chi dà, riceve. Questa è invero una mirabile legge di giustizia, di equilibrio e di bontà che dimostra l’intima solidarietà della vita, l’essenziale unità dello Spirito.

Psicosintesi - Importanza e necessità di elementi “esterni”. Non siamo isolati, ma in continuo vitale scambio psichico e spirituale con gli altri. Quindi continuamente elementi altrui entrano in noi, nel nostro “gioco di forze” e possono disturbare o favorire la sintesi. Nella pratica della psicosintesi tener debito conto di questi elementi e influssi: 1) Sapiente, consapevole immissione di elementi e influssi, fecondazioni psichiche e spirituali. (Vedi Keyserling, Menschen als Sinnbilder, p. 33-34). Tali influssi però devono corrispondere ad elementi già esistenti...  2) Il “Centro” stesso può esser proiettato o personificato “fuori” di noi (Vedi ... ) - ID 14759

Psicosintesi interindividuale - a. Il Gruppo famigliare - Collaborazione dei figli all’andamento famigliare - Grandi vantaggi educativi - Disciplina nell’attività - Gioia del sentirsi utile - Senso di responsabilità - Dare e ricevere - (giustizia) - I figli educatori dei genitori!!

Cooperation - “Just he who is most concerned with cooperation has least cause to support the foolish ideal of uniformity, for a living harmony is possible only owing to the interaction of thesis and antithesis”. Keyserling, Travel Diary, 560

Inter-individual Psychosynthesis - Cooperation – Interplay - “Shall I tell you the secret of the true scholar? Every man I meet is my master in some point and in that I learn from him”. Emerson - [this is a typical II Ray attitude]

Right Relations - “Law of the boomerang” (An aspect of the Law of Cause and Effect). All what we send, emanate (also unconsciously), returns to us. Its application: Begin by giving what you want to receive! (Love [without attachment, outgiving), Joy, etc.)

Group Psychosynthesis – Interplay - “... the creative interplay you suggest so eloquently; the giving and taking from each other with loving understanding”. - L. Morris

Collaborazione fra le generazioni - Per attuarla, occorre: - conoscersi reciprocamente perciò vedersi, parlar insieme - comprendersi (psicologia delle età) - diventar amici. Spirito di fraternità, spirito di simpatia - rendersi conto quanto si può darci reciprocamente o quanto feconda è l’integrazione.
Psicosintesi + Yoga - Serio avvertimento. Far uso buono di qualsiasi “potere”. Legge del boomerang”. Quello che proiettiamo, che emaniamo (anche inconsciamente), ricade su di noi. (Aspetto della Legge di Causa ed Effetto (Karma) ) - Perciò cominciar col dare quello che si vorrebbe ricevere (e viceversa)! - ID 16627

È necessario un connubio fecondo fra logos e eros: ci vuole valutazione e amore reciproco fra loro; l’uno chiede all’altro aiuto per mettere in valore se stesso. L’eros chiede al logos la sua luce per amare meglio e il logos chiede all’eros il suo calore e dinamismo per mettere in valore e attuare la propria visione.

Tecniche attive specifiche - Comprensione. Andar incontro. “Far il primo passo”. Ricercare, accentuale e allargare i punti e le aree di accordo (orizzontali e verticali). Rapporto umano. Empatia. Inclusività. Distinguere fra fini e mezzi. Riconoscimento della necessaria diversità dei mezzi. Coesistenza. Emulazione senza lotta. Cooperazione (anche parziale). Convegni, scambi di punti di vista. Eliminazione di malintesi. Semantica. Comunicazione chiara e ampia (reciproca informazione). Compiere atti di buona volontà. Dare esempio. Far conoscere gli esempi individuali e collettivi di buona volontà e i loro benefici effetti. Gioia. Entusiasmo. “Calore”.

Interplay - approach – contact:   a) between the units - harmony and conflicts - obstacles and their elimination - gradual adjustments - increasing approach and mutual exchanges – sparking   b) between an unit and the group: gradual integration - Vedi Rudhyar “Hamsa” 1932, n. 6 p. 9 - affinity: continuous flow - polarity: sparkling.

L’essere umano da un lato ha bisogno di ricevere affetto, ha bisogno dell’amore altrui. Dall’altro ha bisogno di amare, di dare affetto.

Purely physical/external nearness means little and often is directly interfering through the frictions which it easily arouses. What matters is the inner, vital interplay, which is joyous and creative. This requires: giving each other as much freedom as possible in all matters of personal tastes, idiosyncrasies, of little preferences etc. in all matters of avocations, friendships, contacts with others etc. Be generous in all this. Love, cooperation, Ψς do not require uniformity - on the contrary! It is the union of differences which is of value.
